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澳門特別行政區

行 政 長 官 辦 公 室

第 37/2010號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的

職權，並根據第6/2005號行政法規第十二條第二款之規定，作

出本批示。

一、委任鄧惠蓮以兼任制度擔任婦女事務諮詢委員會秘書

長的職務，任期為兩年。

二、本批示自公佈翌日生效。

二零一零年二月四日

行政長官 崔世安

–––––––

二零一零年二月五日於行政長官辦公室

辦公室主任  譚俊榮

社 會 文 化 司 司 長 辦 公 室

第 20/2010號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條及第12/2002

號行政法規第二條第四款（六）項的規定，作出本批示。

一、委任老柏生為青年事務委員會的委員，任期至二零一

零年六月九日。

二、本批示自公佈翌日起生效，其效力追溯至二零零九年

十二月二十日。

二零一零年二月五日

社會文化司司長 張裕

第 21/2010號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款和第

REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL                     
DE MACAU

GABINETE DO CHEFE DO EXECUTIVO

Despacho do Chefe do Executivo n.º 37/2010 

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
disposto no n.º 2 do artigo 12.º do Regulamento Administrativo 
n.º 6/2005, o Chefe do Executivo manda: 

1. É designada Tang Wai Lin como secretária-geral da Comis-
são Consultiva para os Assuntos das Mulheres, em regime de 
acumulação, pelo prazo de dois anos. 

2. O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação. 

4 de Fevereiro de 2010. 

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

–––––––

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 5 de Fevereiro de 2010. 
— O Chefe do Gabinete, Alexis, Tam Chon Weng.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS ASSUNTOS                   

SOCIAIS E CULTURA

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 20/2010

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
artigo 5.º do Regulamento Administrativo n.º 6/1999 e da alínea 6) 
do n.º 4 do artigo 2.º do Regulamento Administrativo n.º 12/2002, 
o Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura manda: 

1. É designado vogal do Conselho de Juventude Lou Pak 
Sang, até 9 de Junho de 2010.

2. O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação e os seus efeitos retroagem ao dia 20 de Dezem-
bro de 2009.

5 de Fevereiro de 2010.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Cheong U.

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 21/2010

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
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七條，第123/2009號行政命令第一款、第二款和第五款的規

定，作出本批示。

轉授一切所需權力予體育發展基金行政管理委員會主席黃

有力學士或其法定代任人，以代表澳門特別行政區作為簽署

人，與浪濤行簽訂體育發展局轄下游泳池的救生員服務合同。

二零一零年二月五日

社會文化司司長 張裕

第 22/2010號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款及第

七條，連同第123/2009號行政命令第一款及第五款的規定，作

出本批示。

一、將作出下列行為的權限轉授予十二月十九日第63/94/M

號法令第十九條所指的文化局行政管理委員會：

（一）批准作出由載於澳門特別行政區預算內關於文化局

的開支表章節中的撥款承擔的、用於進行工程及取得財貨和勞

務的開支，但以$150,000.00（澳門幣十五萬元）為限；如屬獲

批准免除進行競投或訂立書面合同者，有關金額上限減半；

（二）除上項所指開支外，批准部門運作所必需的每月固

定開支，例如設施及動產的租賃開支、水電費、清潔服務費、

公共地方開支或其他同類開支；

（三）批准金額不超過$5,000.00（澳門幣五仟元）的招待

費。

二、文化局行政管理委員會可將本批示第一款（一）項的

權限轉授予委員會任一成員，以便其批准工程及取得財貨和勞

務的開支，但每一單項開支之金額以$50,000.00（澳門幣五萬

元）為限。

三、對行使本轉授權而作出的行為，得提起必要訴願。

四、自二零零九年十二月二十日起，文化局行政管理委員

會在本轉授權範圍內所作的行為，予以追認。

n.º 2 do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Ordem 
Executiva n.º 123/2009, o Secretário para os Assuntos Sociais e 
Cultura manda:

São subdelegados no presidente do Conselho Administrativo 
do Fundo de Desenvolvimento Desportivo, licenciado Vong Iao 
Lek, ou no seu substituto legal, todos os poderes necessários 
para representar a Região Administrativa Especial de Macau, 
como outorgante, no contrato de prestação de serviços de salva-
mento nas piscinas afectas ao Instituto do Desporto, a celebrar 
com a «Surf Hong».

5 de Fevereiro de 2010.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Cheong U.

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 22/2010

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
n.º 2 do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1 e 5 da Ordem 
Executiva n.º 123/2009, o Secretário para os Assuntos Sociais e 
Cultura manda:

1. É subdelegada no Conselho Administrativo do Instituto 
Cultural, previsto no artigo 19.º do Decreto-Lei n.º 63/94/M, de 
19 de Dezembro, a competência para a prática dos seguinte ac-
tos:

1) Autorizar despesas com a realização de obras e aquisição 
de bens e serviços, por força das dotações inscritas no capítulo 
da tabela de despesa do Orçamento da Região Administrativa 
Especial de Macau relativo ao Instituto Cultural, até ao mon-
tante de $ 150 000,00 (cento e cinquenta mil) patacas, sendo este 
valor reduzido a metade quando tenha sido autorizada a dis-
pensa de realização de concurso ou de celebração de contrato 
escrito;

2) Autorizar, para além das despesas referidas na alínea an-
terior, as despesas decorrentes de encargos mensais certos, 
ne ces sários ao funcionamento dos serviços, como sejam as de 
arrendamento de instalações e aluguer de bens móveis, paga-
mento de electricidade e água, serviços de limpeza, despesas de 
condomínio ou outras da mesma natureza;

3) Autorizar despesas de representação até ao montante de 
$ 5 000,00 (cinco mil) patacas.

2. O Conselho Administrativo do Instituto Cultural pode sub-
delegar a competência para autorizar despesas com a realização 
de obras e aquisição de bens e serviços a que se refere a alínea 1) 
do n.º 1 do presente despacho, em qualquer dos seus membros, 
até ao montante de $ 50 000,00 (cinquenta mil) patacas para 
cada despesa.

3. Dos actos praticados ao abrigo da presente subdelegação 
de competências cabe recurso hierárquico necessário.

4. São ratificados os actos praticados pelo Conselho Adminis-
trativo do Instituto Cultural, no âmbito da presente subdelega-
ção de competências, desde 20 de Dezembro de 2009.
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五、在不妨礙上款規定下，本批示自公佈日起生效。

二零一零年二月八日

社會文化司司長 張裕

第 23/2010號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款和第

七條，以及第123/2009號行政命令第一款、第二款和第五款的

規定，作出本批示。

一、轉授一切所需的權力予旅遊基金行政管理委員會主席

João Manuel Costa Antunes（安棟樑）工程師或其法定代任

人，以便其代表澳門特別行政區作為簽署人，與中華出版社

（澳門月刊）簽訂關於提供2010年在《澳門月刊》雜誌刊登有

關宣傳澳門旅遊的廣告以及製作和登載有關宣傳澳門旅遊的文

章服務的合同。

二、本批示自公佈翌日起生效。

二零一零年二月八日

社會文化司司長 張裕

–––––––

二零一零年二月八日於社會文化司司長辦公室

辦公室主任  張素梅

海 關

批 示 摘 錄

摘錄自副關長於二零一零年一月二十八日所作的批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經由十二

月二十八日第62/98/M號法令修訂之《澳門公共行政工作人員

通則》第二十五條及第二十六條之規定，以散位合同方式聘用

謝文蘭編號050010擔任第一職階二等高級技術員職務，於二

零一零年二月二日實習期屆滿，現根據保安司司長於二零零九

年七月二十四日所作之批示，基於上述人員於試用期之工作表

現符合要求，因此與之訂立為期一年的編制外合同，薪俸點為

430，自二零一零年二月三日起生效。

5. Sem prejuízo do disposto no número anterior, o presente 
despacho produz efeitos desde a data da sua publicação.

8 de Fevereiro de 2010.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Cheong U.

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 23/2010

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
disposto no n.º 2 do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regula-
mento Administrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 
da Ordem Executiva n.º 123/2009, o Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura manda:

1. São subdelegados no presidente do Conselho Administra-
tivo do Fundo de Turismo, engenheiro João Manuel Costa An-
tunes, ou no seu substituto legal, todos os poderes necessários 
para representar a Região Administrativa Especial de Macau, 
como outorgante, no contrato de prestação de serviços de inser-
ção de anúncios e de produção e inserção de textos relativos à 
promoção turística de Macau no ano 2010 na revista «澳門月刊», 
a celebrar com a empresa «Macao Monthly».

2. O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação.

8 de Fevereiro de 2010.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Cheong U.

–––––––

Gabinete do Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, 
aos 8 de Fevereiro de 2010. — A Chefe do Gabinete, Cheung So 
Mui Cecília.

SERVIÇOS DE ALFÂNDEGA

Extractos de despachos

Por despachos da subdirectora-geral, de 28 de Janeiro de 
2010: 

Che Man Lan, técnica superior de 2.ª classe, 1.º escalão, n.º 050 010, 
assalariada — celebrado o contrato além do quadro, pelo 
período de um ano, índice 430, a partir de 3 de Fevereiro de 
2010, tendo expirado o prazo do período experimental em 2 
de Fevereiro do corrente ano e o seu desempenho reunido 
às exigências no mesmo período, por despacho do Ex.mo Se-
nhor Secretário para a Segurança, de 24 de Julho de 2009, e 
nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, alterado pelo 
Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro. 
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根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經由十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂之《澳門公共行政工作人員通

則》第二十七條第三款a）項及第二十八條之規定，以散位合

同方式聘用擔任第一職階技術工人職務之下述人員，於二零一

零年二月二日實習期屆滿，現根據保安司司長於二零零九年七

月十三日所作之批示，基於下列人員於試用期之工作表現符合

要求，因此與之訂立為期一年的散位合同，薪俸點為150，自

二零一零年二月三日起生效：

技術工人編號015921——何根發；

技術工人編號090011——黃永勝；

技術工人編號090021——梁日厚。

–––––––

二零一零年二月九日於海關

副關長 賴敏華

終 審 法 院 院 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自終審法院院長於二零一零年二月四日作出的批示：

根據經十二月二十二日第39/2004號行政法規修改的三月六

日第19/2000號行政法規第十三條第一款、八月四日第14/2009

號法律第十三條第二款第一項，以及現行的《澳門公共行政工

作人員通則》第二十七及第二十八條之規定，本辦公室第一職

階輕型車輛司機梁銘信的散位合同獲續期一年及更改為第二職

階（薪俸點160），由二零一零年二月十五日起生效。

根據經十二月二十二日第39/2004號行政法規修改的三月六

日第19/2000號行政法規第十三條第一款，以及現行的《澳門公

共行政工作人員通則》第二十七及第二十八條之規定，本辦公

室第四職階輕型車輛司機馬志雄的散位合同獲准以同一職級及

職階續期一年，由二零一零年二月二十二日起生效。

根據經十二月二十二日第39/2004號行政法規修改的三月六

日第19/2000號行政法規第十三條第一款，以及現行的《澳門公

共行政工作人員通則》第二十七及第二十八條之規定，本辦公

室第二職階輕型車輛司機方燦濠及梁伯勝的散位合同獲准以同

一職級及職階續期一年，由二零一零年二月二十八日起生效。

Os assalariados abaixo indicados, operários qualificados, 1.º 
escalão — celebrados os contratos de assalariamento, pelo 
período de um ano, índice 150, a partir de 3 de Fevereiro de 
2010, tendo expirado o prazo do período experimental em 2 
de Fevereiro do corrente ano e os seus desempenhos reuni-
dos às exigências no mesmo período, por despacho do Ex.mo 

Senhor Secretário para a Segurança, de 13 de Julho de 2009, e 
nos termos dos artigos 27.º, n.º 3, alínea a), e 28.º do ETAPM, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, 
alterado pelo Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro:

Ho Kan Fat, operário qualificado n.º 015 921; 

Wong Weng Seng, operário qualificado n.º 090 011; 

Leong Iat Hao, operário qualificado n.º 090 021. 

–––––––

Serviços de Alfândega, aos 9 de Fevereiro de 2010. — A Sub-
directora-geral, Lai Man Wa.

GABINETE DO PRESIDENTE DO TRIBUNAL                                        

DE ÚLTIMA INSTÂNCIA

Extractos de despachos

Por despachos do presidente, de 4 de Fevereiro de 2010:

Leong Meng Son, motorista de ligeiros, 1.º escalão, assalariado, 
deste Gabinete — renovado o referido contrato, pelo perío-
do de um ano, e alterada para a mesma categoria, 2.º escalão, 
índice 160, ao abrigo dos artigos 13.º, n.º 1, do Regulamento 
Administrativo n.º 19/2000, de 6 de Março, na redacção do 
Regulamento Administrativo n.º 39/2004, de 22 de Dezem-
bro, e 13.º, n.º 2, alínea 1), da Lei n.º 14/2009, de 4 de Agosto, 
conjugado com os artigos 27.º e 28.º do ETAPM, em vigor, a 
partir de 15 de Fevereiro de 2010.

Ma Chi Hong, motorista de ligeiros, 4.º escalão, assalariado, des-
te Gabinete — renovado o referido contrato, pelo perío do 
de um ano, na mesma categoria e escalão, ao abrigo do arti-
go 13.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 19/2000, de 
6 de Março, na redacção do Regulamento Administrativo 
n.º 39/2004, de 22 de Dezembro, conjugado com os artigos 
27.º e 28.º do ETAPM, em vigor, a partir de 22 de Fevereiro 
de 2010.

Fong Chan Hou e Leong Pak Seng, motoristas de ligeiros, 2.º 
escalão, assalariados, deste Gabinete — renovados os referi-
dos contratos, pelo período de um ano, na mesma categoria e 
escalão, ao abrigo do artigo 13.º, n.º 1, do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 19/2000, de 6 de Março, na redacção do Re-
gulamento Administrativo n.º 39/2004, de 22 de Dezembro, 
conjugado com os artigos 27.º e 28.º do ETAPM, em vigor, a 
partir de 28 de Fevereiro de 2010.
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聲 明

茲聲明，初級法院第一職階法院初級書記員邵碧雯，屬臨

時委任，現應關係人之要求，自二零一零年二月十八日起，終

止其在該法院之職務。

–––––––

二零一零年二月八日於終審法院院長辦公室

辦公室主任 鄧寶國

印  務  局

批 示 摘 錄

按照代局長於二零一零年二月八日之批示：

本局第一職階散位勤雜人員何子傑及鍾添友——根據十二

月二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政工作人員

通則》第二十七、第二十八條及十月十一日第57/99/M號法令

核准的《行政程序法典》第一百一十八條第二款a項的規定，

其有關合同獲修改，執行同一職務並轉為高一職階，分別由二

零零九年九月十四日及十一月十四日起生效。

更 正

因刊登於二零一零年二月十日第六期《澳門特別行政區公

報》第二組內關於民政總署的第01/PDCA/2009號決議之建議

及第02/PDCA/2009號決議之建議的通告的葡文版本有不正確

之處，現更正如下：

原文為：“A Presidente do Conselho Administrativo, 

Isabel Jorge”

應改為：“A Administradora do Conselho de Administração, 

Isabel Jorge”。

–––––––

二零一零年二月十日於印務局

代局長  梁禮亨

財 政 局

批 示 摘 錄

按照代局長於二零一零年一月二十二日之批示：

根據第14/2009號法律及十二月二十一日第87/89/M號法令

核准之現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Sio Pek Man, escrivã 
judicial auxiliar, 1.º escalão, de nomeação provisória, do Tribu-
nal Judicial de Base, cessa funções, a seu pedido, do referido 
lugar, a partir de 18 de Fevereiro de 2010. 

–––––––

Gabinete do Presidente do Tribunal de Última Instância, 
aos 8 de Fevereiro de 2010. — O Chefe do Gabinete, Tang Pou 
Kuok.

IMPRENSA OFICIAL

Extracto de despacho

Por despachos do Administrador, substituto, de 8 de Feve-
reiro de 2010:

Ho Chi Kit e Chong Tim Iao, auxiliares, 1.º escalão, assalariados, 
desta Imprensa — alterados os respectivos contratos para 
exercerem as mesmas funções no escalão imediatamente su-
perior, nos termos dos artigos  27.º e 28.º do ETAPM, aprova-
do pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, e 118.º, 
n.º 2, alínea a), do CPA, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, 
de 11 de Outubro, a partir de 14 de Setembro e 14 de Novem-
bro de 2009, respectivamente. 

Rectificação

Tendo-se verificado as inexactidões, na versão portuguesa, dos 
avisos da Proposta de Deliberação n.º 1/PDCA/2009 e Proposta 
de Deliberação n.º 2/PDCA/2009, do IACM, publicados no Bo-
letim Oficial da RAEM n.º 6/2010, II Série, de 10 de Fevereiro, 
procede-se à sua rectificação:

Onde se lê: «A Presidente do Conselho Administrativo, Isabel 
Jorge»

deve ler-se: «A Administradora do Conselho de Administra-
ção, Isabel Jorge».

–––––––

Imprensa Oficial, aos 10 de Fevereiro de 2010. — O Admi-
nistrador, substituto, Alberto Ferreira Leão.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE FINANÇAS

Extractos de despachos

Por despachos da directora, substituta, de 22 de Janeiro de 
2010:

Ng Sut In — renovado o contrato além do quadro, pelo período 
de um ano, como técnico superior de 1.ª classe, 2.º escalão, 
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二十六條的規定，伍雪賢在本局擔任第二職階一等高級技術員

職務的編制外合同自二零一零年二月二十二日起獲續期一年。

根據第14/2009號法律及十二月二十一日第87/89/M號法令

核准之現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條的規定，陳郁葱在本局擔任第二職階特級技術員職務

的編制外合同自二零一零年二月二十二日起獲續期一年。

根據第14/2009號法律及十二月二十一日第87/89/M號法令

核准之現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條的規定，Marina Paula Duarte de Carvalho 在本局擔

任第二職階特級技術輔導員職務的編制外合同自二零一零年二

月二十二日起獲續期一年。

按照經濟財政司司長於二零一零年一月二十五日的批示：

根據第14/2009號法律及十二月二十一日第87/89/M號法令

核准之現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條規定，蔡靜薇在本局擔任職務的編制外合同自二零一

零年二月二十日起獲續期一年，並以附註方式修改合約第三條

款，轉為收取相等於第一職階一等公關督導員的薪俸點305的

薪俸。

按照代局長於二零一零年一月二十七日之批示：

根據第14/2009號法律及十二月二十一日第87/89/M號法令

核准之現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條的規定，黃聖揮在本局擔任第一職階一等技術輔導員

職務的編制外合同自二零一零年三月一日起獲續期一年。

nestes Serviços, nos termos da Lei n.º 14/2009 e dos artigos 
25.º e 26.º do ETAPM, em vigor, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, a partir de 22 de Fevereiro 
de 2010.

Chan Iok Chong — renovado o contrato além do quadro, pelo 
período de um ano, como técnico especialista, 2.º escalão, 
nestes Serviços, nos termos da Lei n.º 14/2009 e dos artigos 
25.º e 26.º do ETAPM, em vigor, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, a partir de 22 de Fevereiro 
de 2010.

Marina Paula Duarte de Carvalho — renovado o contrato além 
do quadro, pelo período de um ano, como adjunto-técnico 
especialista, 2.º escalão, nestes Serviços, nos termos da Lei 
n.º 14/2009 e dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, em vigor, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, 
a partir de 22 de Fevereiro de 2010.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia 
e Finanças, de 25 de Janeiro de 2010:

Choi Cheng Mei — renovado o contrato além do quadro, pelo 
período de um ano, e alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do seu contrato com referência à categoria de assistente de 
relações públicas de 1.ª classe, 1.º escalão,  índice 305, nos ter-
mos da Lei n.º 14/2009 e dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, 
vigente, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de 
Dezembro, a partir de 20 de Fevereiro de 2010.

Por despacho da directora, substituta, de 27 de Janeiro de 
2010:

Wong Seng Fai — renovado o contrato além do quadro, pelo 
período de um ano, como adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º 
escalão, nestes Serviços, nos termos da Lei n.º 14/2009 e 
dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, em vigor, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, a partir de 1 de 
Março de 2010.
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社 會 協 調 常 設 委 員 會

批 示 摘 錄

按照經濟財政司司長於二零一零年一月十二日作出的批

示：

根據第14/2009號法律的規定及十二月二十一日第87/89/

M號法令核准的並經十二月二十八日第62/98/M號法令修訂的

《澳門公共行政工作人員通則》第二十六條第一和第三款，以

及根據十二月二十九日第59/97/M號法令第十三條的規定，孫

淑儀學士在本委員會擔任職務的編制外合同自二零一零年三月

一日起獲續期一年，並以附註方式修改合約第三條款，轉為收

取相等於第一職階顧問高級技術員，薪俸點600的薪俸。

–––––––

二零一零年二月四日於社會協調常設委員會

秘書長 林美美

博 彩 監 察 協 調 局 

批 示 摘 錄

 
摘錄自經濟財政司司長於二零一零年一月二十二日作出的

批示：

根據第26/2009號行政法規第八條的規定，陳玉雪學士在本

局擔任研究調查廳廳長職務的定期委任獲續期壹年，自二零一

零年四月八日起生效。 

–––––––

二零一零年二月五日於博彩監察協調局 

局長 雪萬龍 

社 會 保 障 基 金

議 決 摘 錄

按照社會保障基金行政管理委員會二零一零年二月五日議

決：

根據第14/2009號法律第二十七條第四款及現行《澳門公共

行政工作人員通則》第二十二條第八款a）項之規定，在二零

一零年一月二十日第三期《澳門特別行政區公報》第二組公布

CONSELHO PERMANENTE DE CONCERTAÇÃO SOCIAL

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia 
e Finanças, de 12 de Janeiro de 2010: 

Licenciada Sun, Sok U Rosa Maria — renovado o contrato 
além do quadro, pelo período de um ano, e alterada por 
aver ba mento, a cláusula 3.ª do seu contrato com referência à 
categoria de técnico superior assessor, 1.º escalão, índice 600, 
nos termos da Lei n.º 14/2009 e do artigo 13.º do Decre   to-Lei 
n.º 59/97/M, de 29 de Dezembro, e artigo 26.º, n.os 1 e 3, do 
ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de 
Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 
de Dezembro, a partir de 1 de Março de 2010.

–––––––

Conselho Permanente de Concertação Social, aos 4 de Feve-
reiro de 2010. — A Secretária-geral, Noémia Lameiras.

DIRECÇÃO DE INSPECÇÃO E COORDENAÇÃO DE JOGOS

Extracto de despacho 

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia 
e Finanças, de 22 de Janeiro de 2010: 

Licenciada Chan Ioc Sut — renovada a comissão de serviço, por 
mais um ano, como chefe do Departamento de Estudos e In-
vestigação desta Direcção de Serviços, nos termos do artigo 8.º 
do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, a partir de 8 de 
Abril de 2010. 

–––––––

Direcção de Inspecção e Coordenação de Jogos, aos 5 de Fe-
vereiro de 2010. — O Director, Manuel Joaquim das Neves. 

FUNDO DE SEGURANÇA SOCIAL

Extractos de deliberações 

 
Por deliberações do Conselho de Administração do Fundo 

de Segurança Social, de 5 de Fevereiro de 2010: 

Cheang Man I, intérprete-tradutora principal, 2.º escalão, única 
classificada, no concurso a que se refere a lista inserta no Bo-
letim Oficial da RAEM n.º 3/2010, II Série, de 20 de Janeiro 
— nomeada, definitivamente, intérprete-tradutor chefe, 1.º 
escalão, do grupo de pessoal de intérprete-tradutor do qua-
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的評核成績中合格的唯一應考人第二職階首席翻譯員鄭敏儀，

獲確定委任為社會保障基金人員編制傳譯及翻譯人員組別第一

職階主任翻譯員。

根據第14/2009號法律第十四條第一款（二）項及現行《澳

門公共行政工作人員通則》第二十二條第八款a）項之規定，

在二零一零年一月二十日第三期《澳門特別行政區公報》第二

組公布的評核成績中合格的唯一應考人第二職階首席技術輔導

員吳美娟，獲確定委任為社會保障基金人員編制技術輔助人員

組別第一職階特級技術輔導員。

–––––––

二零一零年二月八日於社會保障基金

行政管理委員會主席 馮炳權

退  休  基  金  會

批 示 摘 錄

退休/撫卹金的訂定

按照經濟財政司司長於二零一零年二月四日發出的批示：

（一）衛生局第五職階第一職等衛生助理員黃綺靜，退

休及撫卹制度會員編號19259，因符合現行《澳門公共行政工

作人員通則》第二百六十三條第一款a項，而聲明自願離職退

休。其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第

一條第一款及上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並

配合第二百六十五條第二款之規定，以其三十年工作年數作計

算，由二零一零年一月十八日開始以相等於現行薪俸索引表內

的130點訂出，並在有關金額上加上五個前述《通則》第一百

八十條第一款表二及第一百八十三條第一款所指的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

權益歸屬比率的訂定

按照經濟財政司司長於二零一零年二月四日發出的批示：

教育暨青年局高級技術員甘志強，供款人編號6076848，根

據第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一零年一月

十八日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供

款時間少於五年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定

其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率

為百分之一百及無權取得「政府供款帳戶」的任何結餘。

dro de pessoal deste FSS, nos termos do artigo 27.º, n.º 4, da 
Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 22.º, n.º 8, alínea a), 
do ETAPM, vigente. 

Ng Mei Kun, adjunto-técnico principal, 2.º escalão, única classi-
ficada, no concurso a que se refere a lista inserta no Boletim 
Oficial da RAEM n.º 3/2010, II Série, de 20 de Janeiro — 
nomeada, definitivamente, adjunto-técnico especialista, 1.º 
escalão, do grupo de pessoal de técnico de apoio do quadro 
de pessoal deste FSS, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, alínea 
2), da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 22.º, n.º 8, 
alínea a), do ETAPM, vigente.

–––––––

Fundo de Segurança Social, aos 8 de Fevereiro de 2010. — O 
Presidente do Conselho de Administração, Fung Ping Kuen.

FUNDO DE PENSÕES

Extractos de despachos

Fixação de pensões

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia 
e Finanças, de 4 de Fevereiro de 2010: 

1. Wong I Cheng, auxiliar dos serviços de saúde, grau 1, 5.º es-
calão, dos Serviços de Saúde, com o número de subscritor 
19259 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado 
do serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do 
ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária por de-
claração — fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decre-
to-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início em 18 de 
Janeiro de 2010, uma pensão mensal, correspondente ao ín-
dice 130, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, con-
jugado com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, 
por contar 30 anos de serviço, acrescida do montante relativo 
a 5 prémios de antiguidade, nos termos da tabela 2, a que se 
refere o artigo 180.º, n.º 1, conjugado com o artigo 183.º, n.º 1, 
do mencionado estatuto. 

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

Fixação das taxas de reversão 

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 4 de Fevereiro de 2010: 

Kam Chi Keung, técnico superior da Direcção dos Serviços 
de Educação e Juventude, com o número de contribuinte 
6076848, cancelada a inscrição no Regime de Previdência em 
18 de Janeiro de 2010, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei 
n.º 8/2006 — fixada a taxa de reversão a que tem direito no 
âmbito do Regime de Previdência, correspondente a 100% 
do saldo da «Conta das Contribuições Individuais» e sem di-
reito ao saldo da «Conta das Contribuições da RAEM», por 
contar menos de 5 anos de tempo de contribuição no Regime 
de Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo 
diploma. 
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上海世界博覽會澳門籌備辦公室工作人員楊子傑，供款人

編號6091782，根據第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自

二零一零年一月十九日起註銷其在公積金制度之登記。其在公

積金制度下之供款時間少於五年，根據同一法律第十四條第一

款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」

之權益歸屬比率為百分之一百及無權取得「政府供款帳戶」的

任何結餘。

印務局資訊助理技術員陳斌斌，供款人編號6099279，根

據第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一零年一月

二十二日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之

供款時間少於五年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂

定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比

率為百分之一百及無權取得「政府供款帳戶」的任何結餘。

行政暨公職局行政技術助理員劉惠賢，供款人編號

6104906，根據第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零

一零年一月十六日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金

制度下之供款時間少於五年，根據同一法律第十四條第一款之

規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權

益歸屬比率為百分之一百及無權取得「政府供款帳戶」的任何

結餘。

地圖繪製暨地籍局勤雜人員黃振忠，供款人編號6105660，

根據第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零零九年

十一月十八日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度

下之供款時間少於五年，根據同一法律第十四條第一款之規

定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益

歸屬比率為百分之一百及無權取得「政府供款帳戶」的任何結

餘。

澳門保安部隊事務局保安學員培訓課程之保安學員黃業

濠，供款人編號6106976，根據第8/2006號法律第十三條第一款

之規定，自二零一零年一月十五日起註銷其在公積金制度之登

記。其在公積金制度下之供款時間少於五年，根據同一法律第

十四條第一款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人

供款帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百及無權取得「政府供

款帳戶」的任何結餘。

按照經濟財政司司長於二零一零年二月八日發出的批示：

旅遊學院特邀副教授盛力，供款人編號6055590，根據第

8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一零年二月一日

起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時間

Ieong Chi Kit, trabalhador do Gabinete Preparatório para a 
Participação de Macau na Exposição Mundial de Shanghai, 
com o número de contribuinte 6091782, cancelada a inscri-
ção no Regime de Previdência em 19 de Janeiro de 2010, 
nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixada a 
taxa de reversão a que tem direito no âmbito do Regime de 
Previdência, correspondente a 100% do saldo da «Conta das 
Contribuições Individuais» e sem direito ao saldo da «Conta 
das Contribuições da RAEM», por contar menos de 5 anos 
de tempo de contribuição no Regime de Previdência, nos 
termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma. 

Chan Pan Pan, técnico auxiliar informática da Imprensa Oficial, 
com o número de contribuinte 6099279, cancelada a inscri-
ção no Regime de Previdência em 22 de Janeiro de 2010, 
nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixada a 
taxa de reversão a que tem direito no âmbito do Regime de 
Previdência, correspondente a 100% do saldo da «Conta das 
Contribuições Individuais» e sem direito ao saldo da «Conta 
das Contribuições da RAEM», por contar menos de 5 anos 
de tempo de contribuição no Regime de Previdência, nos 
termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma. 

Lau Wai Yin, assistente técnica administrativa da Direcção dos 
Serviços de Administração e Função Pública, com o número 
de contribuinte 6104906, cancelada a inscrição no Regime de 
Previdência em 16 de Janeiro de 2010, nos termos do artigo 
13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixada a taxa de reversão a que 
tem direito no âmbito do Regime de Previdência, correspon-
dente a 100% do saldo da «Conta das Contribuições Indivi-
duais» e sem direito ao saldo da «Conta das Contribuições 
da RAEM», por contar menos de 5 anos de tempo de contri-
buição no Regime de Previdência, nos termos do artigo 14.º, 
n.º 1, do mesmo diploma. 

Wong Chan Chong, auxiliar da Direcção dos Serviços de Car-
tografia e Cadastro, com o número de contribuinte 6105660, 
cancelada a inscrição no Regime de Previdência em 18 de 
Novembro de 2009, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei 
n.º 8/2006 — fixada a taxa de reversão a que tem direito no 
âmbito do Regime de Previdência, correspondente a 100% 
do saldo da «Conta das Contribuições Individuais» e sem di-
reito ao saldo da «Conta das Contribuições da RAEM», por 
contar menos de 5 anos de tempo de contribuição no Regime 
de Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo 
diploma. 

Wong Ip Hou, instruendo do CFI da Direcção dos Serviços das 
Forças de Segurança de Macau, com o número de contribuin-
te 6106976, cancelada a inscrição no Regime de Previdência 
em 15 de Janeiro de 2010, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da 
Lei n.º 8/2006 — fixada a taxa de reversão a que tem direi-
to no âmbito do Regime de Previdência, correspondente a 
100% do saldo da «Conta das Contribuições Individuais» 
e sem direito ao saldo da «Conta das Contribuições da 
RAEM», por contar menos de 5 anos de tempo de contribui-
ção no Regime de Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, 
do mesmo diploma. 

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 8 de Fevereiro de 2010: 

Sheng Li, professor adjunto convidado do Instituto de Forma-
ção Turística, com o número de contribuinte 6055590, cance-
lada a inscrição no Regime de Previdência em 1 de Fevereiro 
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少於五年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在公

積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百分

之一百及無權取得「政府供款帳戶」的任何結餘。另基於該

供款人之註銷登記原因並不符合經第5/2007號法律修改之五月

二十七日第25/96/M號法令第七條第一款之規定，根據第8/2006

號法律第四十條第四款之規定，訂定其無權取得「特別帳戶」

的任何結餘。

旅遊學院旅業及酒店業學校輔導員林思磊，供款人編號

6104809，根據第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零

一零年二月一日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制

度下之供款時間少於五年，根據同一法律第十四條第一款之規

定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益

歸屬比率為百分之一百及無權取得「政府供款帳戶」的任何結

餘。

––––––– 

二零一零年二月十日於退休基金會

行政管理委員會主席 劉婉婷

消 費 者 委 員 會

聲 明

為著有關效力，茲聲明本會下列人員根據第14/2009號法律

的規定，自二零零九年八月四日起轉入以下職級：

袁月梅——第六級別第二職階顧問高級技術員；

易惠儀、袁奕虹及梁碧珊——第六級別第一職階一等高級

技術員；

梁嘉慧及李詠琪——第五級別第二職階二等技術員；

謝建君及李樂天——第五級別第一職階二等技術員；

何永健——第四級別第二職階二等技術輔導員；

顧振興及歐永棠——第四級別第一職階二等技術輔導員；

鄧日初及Do Nascimento Veloso, Carlos Alberto——第三

級別第三職階特級行政技術助理員；

梁錦珠——第三級別第一職階一等行政技術助理員；

de 2010, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 
— fixada a taxa de reversão a que tem direito no âmbito do 
Regime de Previdência, correspondente a 100% do saldo da 
«Conta das Contribuições Individuais» e sem direito ao saldo 
da «Conta das Contribuições da RAEM», por contar menos 
de 5 anos de tempo de contribuição no Regime de Previ-
dência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma; 
e determinado não ter o mesmo direito ao saldo da «Conta 
Especial», nos termos do disposto no artigo 40.º, n.º 4, do 
mesmo diploma, por o motivo de cancelamento da inscrição 
não corresponder ao estipulado no artigo 7.º, n.º 1, do De-
cre to-Lei n.º 25/96/M, de 27 de Maio, com as alterações in-
troduzidas pela Lei n.º 5/2007. 

Lam Sze Lui, monitora da ETIH do Instituto de Formação Tu-
rística, com o número de contribuinte 6104809, cancelada a 
inscrição no Regime de Previdência em 1 de Fevereiro de 
2010, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixa-
da a taxa de reversão a que tem direito no âmbito do Regime 
de Previdência, correspondente a 100% do saldo da «Conta 
das Contribuições Individuais» e sem direito ao saldo da 
«Conta das Contribuições da RAEM», por contar menos de 
5 anos de tempo de contribuição no Regime de Previdência, 
nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma. 

–––––––

Fundo de Pensões, aos 10 de Fevereiro de 2010. — A Presi-
dente do Conselho de Administração, Lau Un Teng.

CONSELHO DE CONSUMIDORES

Declaração 

Para os devidos efeitos se declara que o seguinte pessoal nes-
te Conselho, foi transitado para a seguinte categoria, de acordo 
com a Lei n.º 14/2009, a partir de 4 de Agosto de 2009: 

Un Ut Mui, como técnica superior assessora, 2.º escalão, nível 6; 

Iek Wai I, Yuen Iek Hong e Leong Pek San, como técnicas 
superiores de 1.ª classe, 1.º escalão, nível 6; 

Leong Ka Wai e Lei Weng Kei, como técnicas de 2.ª classe, 2.º 
escalão, nível 5; 

Che Kin Kuan e Lee Lok Tin, como técnicos de 2.ª classe, 1.º 
escalão, nível 5; 

Ho Weng Kin, como adjunto-técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, 
nível 4; 

Ku Chan Heng e Ao Weng Tong, como adjuntos-técnicos de 2.ª 
classe, 1.º escalão, nível 4; 

Tang Iat Cho e Do Nascimento Veloso, Carlos Alberto, como 
assistentes técnicos administrativos especialistas, 3.º escalão, ní-
vel 3; 

Leong Kam Chu, como assistente técnico administrativo de 1.ª 
classe, 1.º escalão, nível 3; 
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楊佩儀、方麗嬋、阮巧君、李淑敏、李珊珊及李社玉——

第三級別第一職階二等行政技術助理員；

周宇豐——第二級別第六職階輕型車輛司機；

林日東——第二級別第三職階輕型車輛司機；

黃麗儀——第一級別第四職階勤雜人員。

–––––––

二零一零年二月九日於消費者委員會

執行委員會主席 黃翰寧

治  安  警  察  局

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零一零年一月二十二日作出的批

示：

根據十二月三十日第66/94/M號法令核准，以及經第9/2004

號行政法規修改之《澳門保安部隊軍事化人員通則》第九十八

條第a）項之規定，一等警員編號163861黃俊聲，由二零零九

年十二月二十日起處於“附於編制”狀況。

–––––––

二零一零年二月一日於治安警察局

局長 李小平警務總監

衛 生 局

批 示 摘 錄

按照副局長於二零一零年二月四日之批示：

宣告編號第32號之藥物產品出入口及批發商號准照失效，

商號名稱為“建華”， 營業地點為澳門友誼大馬路271號金華

閣八樓B座，准照持有人為Wijanto Hanitijo，居住於澳門文第

士街33號九樓B座。 

（是項刊登費用為 $353.00）

–––––––

二零一零年二月四日於衛生局

副局長 鄭成業

Ieong Pui Yee, Fong Lai Sim, Un Hao Kuan, Lei Sok Man, Lei 
San San e Lei Da Silva Se Iok, como assistentes técnicos admi-
nistrativos de 2.ª classe, 1.º escalão, nível 3; 

Chao U Fong, como motorista de ligeiros, 6.º escalão, nível 2; 

Lam Iat Tong, como motorista de ligeiros, 3.º escalão, nível 2; 

Vong Lai I, como auxiliar, 4.º escalão, nível 1. 

–––––––

Conselho de Consumidores, aos 9 de Fevereiro de 2010. — O 
Presidente da Comissão Executiva, Wong Hon Neng.

CORPO DE POLÍCIA DE SEGURANÇA PÚBLICA

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, 
de 22 de Janeiro de 2010: 

Vong Chon Seng, guarda de primeira n.º 163 861 — passa à situa-
ção de «adido ao quadro», nos termos do artigo 98.º, alínea a), 
do EMFSM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 66/94/M, de 30 
de Dezembro, na redacção do Regulamento Administrativo 
n.º 9/2004, a partir de 20 de Dezembro de 2009. 

–––––––

Corpo de Polícia de Segurança Pública, 1 de Fevereiro de 
2010. — O Comandante, Lei Siu Peng, superintendente-geral.

SERVIÇOS DE SAÚDE

Extracto de despacho

Por despacho do subdirector dos Serviços, de 4 de Feverei-
ro de 2010: 

Declaro caducado o alvará n.º 32 da firma de importação, ex-
portação e venda por grosso de produtos farmacêuticos «Kin 
Wah», com local de funcionamento na Avenida da Amizade, 
n.º 271, Edifício Kam Va Kok, 8.º andar B, Macau, cuja titu-
laridade pertence a Wijanto Hanitijo, com residência na Rua 
de Silva Mendes, n.º 33, 9.º andar B, Macau.

(Custo desta publicação $ 353,00)

–––––––

Serviços de Saúde, aos 4 de Fevereiro de 2010. — O Subdirec-
tor dos Serviços, Cheang Seng Ip.
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教 育 暨 青 年 局

批 示 摘 錄

按照簽署人二零一零年一月二十二日批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂之《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條和第二十六條之規定，下列人員之編制外合同

獲續期壹年，有關職級、職階及薪俸點如下：

一等高級技術員，第三職階、薪俸點為535：Alfredo Liu 

do Castro學士，由二零一零年三月七日起生效；

二等高級技術員，第二職階、薪俸點為455：鄧偉強學士、

曾建文學士及黃兆鏗學士，由二零一零年三月三日起生效；

一等技術員，第三職階、薪俸點為440：周琳學士，由二零

一零年三月二日起生效及鍾楚雲學士，由二零一零年四月一日

起生效；

二等技術員，第二職階、薪俸點為370：劉有棋學士、李

南健學士、黃宗偉學士及余家偉學士，由二零一零年三月三日

起生效，洪慧敏學士、關詠恩學士及黃暉學士，由二零一零年

三月十八日起生效及黃挺樺學士，由二零一零年四月一日起生

效；   

二等技術輔導員，第二職階、薪俸點為275：陳永勝、馮

萬成、吳慧靈及黃志源，由二零一零年三月三日起生效，高有

財，由二零一零年三月十日起生效及黃振傑，由二零一零年三

月十七日起生效；  

二等行政技術助理員，第一職階、薪俸點為195：鄭鳳儀，

由二零一零年三月二十二日起生效。

按照社會文化司司長二零一零年一月二十八日批示：

馮官明，根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並

經十二月二十八日第62/98/M號法令修訂之《澳門公共行政工

作人員通則》第二十五條和第二十六條之規定，其編制外合同

獲續期壹年，並以附註方式更改合同第三條款，轉為第一職階

首席技術輔導員，薪俸點為350，由二零一零年三月六日起生

效。

根據第14/2009號法律附件一表二，以及十二月二十一日第

87/89/M號法令核准，並經十二月二十八日第62/98/M號法令修

訂之《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條和第二十六條

之規定，下列人員以編制外合同形式聘用，為期壹年，有關職

級、職階及薪俸點如下：

二等高級技術員，第一職階、薪俸點為430：余漢生學士，

由二零一零年三月二十一日起生效； 

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE EDUCAÇÃO                                           

E JUVENTUDE

Extractos de despachos

Por despachos do signatário, de 22 de Janeiro de 2010:

O seguinte pessoal — renovados os contratos além do quadro, 
por mais um ano, com referência à categoria, escalão e índice 
a cada um indicados, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do 
ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de 
Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de 
Dezembro: 

Licenciado Alfredo Liu do Castro, técnico superior de 1.ª 
classe, 3.º escalão, índice 535, a partir de 7 de Março de 2010;

Licenciados Tang Wai Keong, Tsang Kin Man e Wong Sio 
Hang, técnicos superiores de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 455, a 
partir de 3 de Março de 2010; 

Técnicas de 1.ª classe, 3.º escalão, índice 440: licenciada Chao 
Lam, a partir de 2 de Março e licenciada Chong Cho Wan, a 
partir de 1 de Abril de 2010;

Técnicos de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 370: licenciados Lao 
Iao Kei, Lei Nam Kin, Wong Chong Wai e Yu Ka Wai, a partir 
de 3 de Março, licenciados Hong Wai Man, Kuan Veng Ian e 
Vong Fai, a partir de 18 de Março e licenciada Wong Teng Wa, a 
partir de 1 de Abril de 2010;

Adjuntos-técnicos de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 275: Chan 
Weng Seng, Fong Man Seng, Ng Wai Leng e Vong Chi Iun, a 
partir de 3 de Março, Kou Iao Choi, a partir de 10 de Março e 
Wong Chun Kit, a partir de 17 de Março de 2010;

Cheang Fong I, assistente técnica administrativa de 2.ª classe, 
1.º escalão, índice 195, a partir de 22 de Março de 2010.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 28 de Janeiro de 2010:

Fong Kun Meng — renovado o contrato além do quadro, por 
mais um ano, e alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
contrato com referência à categoria de adjunto-técnico prin-
cipal, 1.º escalão, índice 350, nos termos dos artigos 25.º e 26.º 
do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 
de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 
de Dezembro, a partir de 6 de Março de 2010.

O seguinte pessoal — contratados além do quadro, pelo perío-
do de um ano, com referência à categoria, escalão e índice 
a cada um indicados, nos termos do anexo I do mapa 2 da 
Lei n.º 14/2009 e dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado 
pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redac-
ção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro:

Licenciado U Hon Sang, técnico superior de 2.ª classe, 1.º es-
calão, índice 430, a partir de 21 de Março de 2010;
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二等技術員，第一職階、薪俸點為350：嚴麗嫺學士，由二

零一零年三月七日起生效；

二等技術輔導員，第一職階、薪俸點為260：盧容嬌，由二

零一零年三月三日起生效。

根據第14/2009號法律第十三條，以及十二月二十一日第

87/89/M號法令核准，並經十二月二十八日第62/98/M號法令修

訂之《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條和第二十六條

之規定，下列人員之編制外合同獲續期壹年，並以附註方式更

改合同第三條款，有關職級、職階及薪俸點如下： 

二等高級技術員，第三職階、薪俸點為480：蕭詠恩學士，

由二零一零年三月二十七日起生效；

二等技術員，第二職階、薪俸點為370：廖艷芳學士及黃嘉

麗學士，由二零一零年三月二十七日起生效；

首席技術輔導員，第三職階、薪俸點為380：梁艷芬，由二

零一零年三月二十三日起生效；

二等技術輔導員，第三職階、薪俸點為290：陳慧明，由二

零一零年三月十七日起生效；第二職階、薪俸點為275：秦振

輝，由二零一零年三月二十七日起生效。

–––––––

二零一零年二月八日於教育暨青年局

局長 蘇朝暉

旅 遊 局

批 示 摘 錄

摘錄自本局局長於二零零九年十月三十日作出的批示：

李燕非、周惠馨、黎詠靄、劉敏芬及黎美芬——根據九月

二十五日第50/95/M號法令第二十一條第二款之規定，其個人

勞動合同續期，自二零一零年一月一日起計，為期一年。

摘錄自行政長官於二零零九年十一月十一日作出的批示：

蔣其芳——根據九月二十五日第50/95/M號法令第二十一條

第二款之規定，其個人勞動合同續期，自二零一零年一月一日

起計，為期一年。

Licenciada Yim Lai Han, técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, índi-
ce 350, a partir de 7 de Março de 2010;

Lou Iong Kio, adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 
260, a partir de 3 de Março de 2010.

O seguinte pessoal — renovados os contratos além do quadro, por 
mais um ano, e alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos 
contratos com referência à categoria, escalão e índice a cada 
um indicados, nos termos do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, e 
dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei 
n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro:

Licenciada Sio Weng Ian, técnica superior de 2.ª classe, 3.º es-
calão, índice 480, a partir de 27 de Março de 2010;

Licenciadas Lio Im Fong e Wong Ka Lai, técnicas de 2.ª clas-
se, 2.º escalão, índice 370, a partir de 27 de Março de 2010;

Leong Im Fan, adjunto-técnico principal, 3.º escalão, índice 
380, a partir de 23 de Março de 2010;

Adjuntos-técnicos de 2.ª classe, 3.º escalão, índice 290: Chan 
Wai Ming, a partir de 17 de Março; 2.º escalão, índice 275: Chon 
Chan Fai, a partir de 27 de Março de 2010.

–––––––

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 8 de Fe-
vereiro de 2010. — O Director dos Serviços, Sou Chio Fai.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE TURISMO

Extractos de despachos

Por despachos do director dos Serviços, de 30 de Outubro 
de 2009:

Li Yanfei, Chow Wai Hing Winnie, Lai Wing Oi, Lau Man Fan 
e Lai Mei Fun — renovados os contratos individuais de tra-
balho, pelo período de um ano, ao abrigo do artigo 21.º, n.º 2, 
do Decreto-Lei n.º 50/95/M, de 25 de Setembro, a partir de 1 
de Janeiro de 2010.

Por despacho de S. Ex.a o Chefe do Executivo, de 11 de 
Novembro de 2009:

Jiang Qifang — renovado o contrato individual de trabalho, 
pelo período de um ano, ao abrigo do artigo 21.º, n.º 2, do 
Decreto-Lei n.º 50/95/M, de 25 de Setembro, a partir de 1 de 
Janeiro de 2010.
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摘錄自本局局長於二零零九年十二月二日作出的批示：

湛鳳儀、鄭曉恩及楊夢蓮——根據九月二十五日第50/95/M

號法令第二十一條第二款之規定，其個人勞動合同續期，自二

零一零年一月一日起計，為期一年。

王盛鑫——根據九月二十五日第50/95/M號法令第二十一條

第二款之規定，其個人勞動合同續期，自二零一零年一月十日

起計，為期一年。

摘錄自本局代局長於二零零九年十二月二日作出的批示：

Américo Gonçalves Ricardo das Neves、繆建武及Sérgio 

Nuno Basto Perez——根據九月二十五日第50/95/M號法令第

二十一條第二款之規定，其個人勞動合同續期，自二零一零年

一月一日起計，為期一年。

Mafalda Filipa Alves Raposo de Matos——根據九月

二十五日第50/95/M號法令第二十一條第二款之規定，其個人

勞動合同續期，自二零一零年二月一日起計，為期一年。

摘錄自本局代局長於二零零九年十二月三日作出的批示：

Ana Catarina de Figueiredo Antunes Félix Pontes、

Elisabete Maria Bastos Yee、葉嘉儀、利寶貞、黎錦明、李雲

慧、Loi Hung Ching、盧小敏、申蘇菲及袁惠清——根據九月

二十五日第50/95/M號法令第二十一條第二款之規定，其個人

勞動合同續期，自二零一零年一月一日起計，為期一年。

摘錄自行政長官於二零零九年十二月七日作出的批示：

Manuel Gonçalves Pires Júnior——根據八月十日第

26/2009號行政法規第八條第二及第三款，連同十二月二十一

日第87/89/M號法令核准之《澳門公共行政工作人員通則》第

二十三條第一款a）項及第二款a）項之規定，在本局擔任副局

長職務的定期委任自二零一零年三月二十七日起續期一年。

Daniela de Souza Fão da Luz——根據八月十日第26/2009

號行政法規第八條第二及第三款，連同十二月二十一日第

87 /89 /M號法令核准之《澳門公共行政工作人員通則》第

二十三條第一款a）項及第二款a）項之規定，在本局擔任旅遊

基金輔助組組長職務的定期委任自二零一零年二月二十八日起

續期一年。

摘錄自本局代局長於二零零九年十二月十一日作出的批

示：

陳慧珠及溫凱盈——根據九月二十五日第50/95/M號法令第

二十一條第二款之規定，其個人勞動合同續期，自二零一零年

二月一日起計，為期一年。

Por despachos do director dos Serviços, de 2 de Dezembro 
de 2009:

Cham Fong I, Chiang Hio Ian e Ieong Mong Lin — renovados 
os contratos individuais de trabalho, pelo período de um ano, 
ao abrigo do artigo 21.º, n.º 2, do Decreto-Lei n.º 50/95/M, de 
25 de Setembro, a partir de 1 de Janeiro de 2010.  

Wong Seng Kam — renovado o contrato individual de trabalho, 
pelo período de um ano, ao abrigo do artigo 21.º, n.º 2, do 
Decreto-Lei n.º 50/95/M, de 25 de Setembro, a partir de 10 de 
Janeiro de 2010.

Por despachos da directora dos Serviços, substituta, de 2 de 
Dezembro de 2009:

Américo Gonçalves Ricardo das Neves, Mio Kin Mou e Sérgio 
Nuno Basto Perez — renovados os contratos individuais de 
trabalho, pelo período de um ano, ao abrigo do artigo 21.º, n.º 2, 
do Decreto-Lei n.º 50/95/M, de 25 de Setembro, a partir de 1 
de Janeiro de 2010.

Mafalda Filipa Alves Raposo de Matos — renovado o contrato 
individual de trabalho, pelo período de um ano, ao abrigo do 
artigo 21.º, n.º 2, do Decreto-Lei n.º 50/95/M, de 25 de Setem-
bro, a partir de 1 de Fevereiro de 2010.

Por despachos da directora dos Serviços, substituta, de 3 de 
Dezembro de 2009:

Ana Catarina de Figueiredo Antunes Félix Pontes, Elisabete 
Maria Bastos Yee, Ip Ka I, Jessica Maria Rebelo Leão, Lai 
Kam Meng, Lei Wan Wai, Loi Hung Ching, Lou Sio Man, 
Sofia Y Alves dos Santos e Yuen Wai Ching — renovados os 
contratos individuais de trabalho, pelo período de um ano, ao 
abrigo do artigo 21.º, n.º 2, do Decreto-Lei n.º 50/95/M, de 25 
de Setembro, a partir de 1 de Janeiro de 2010.

Por despachos de S. Ex.a o Chefe do Executivo, de 7 de 
Dezembro de 2009:

Manuel Gonçalves Pires Júnior — renovada a comissão de 
ser viço, pelo período de um ano, como subdirector destes 
Serviços, nos termos do artigo 8.º, n.os 2 e 3, do Regulamento 
Administrativo n.º 26/2009, de 10 de Agosto, conjugado com 
o artigo 23.º, n.os 1, alínea a), e 2, alínea a), do ETAPM, apro-
vado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, a 
partir de 27 de Março de 2010.

Daniela de Souza Fão da Luz — renovada a comissão de servi-
ço, pelo período de um ano, como chefe do Sector de Apoio 
ao Fundo de Turismo destes Serviços, nos termos do artigo 8.º, 
n.os 2 e 3, do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, de 10 
de Agosto, conjugado com o artigo 23.º, n.os 1, alínea a), e 2, 
alínea a) do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, 
de 21 de Dezembro, a partir de 28 de Fevereiro de 2010.

Por despachos da directora dos Serviços, substituta, de 11 
de Dezembro de 2009:

Chan Wai Chu Sophie e Wan Hoi Ying Dorothy — renovados 
os contratos individuais de trabalho, pelo período de um ano, 
ao abrigo do artigo 21.º, n.º 2, do Decreto-Lei n.º 50/95/M, de 
25 de Setembro, a partir de 1 de Fevereiro de 2010.  
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曾凱琳——根據九月二十五日第50/95/M號法令第二十一條

第二款之規定，其個人勞動合同續期，自二零一零年三月二日

起計，為期一年。

摘錄自行政長官於二零零九年十二月十四日作出的批示：

梁雪珍——根據十二月二十八日第62/98/M號法令修訂的

十二月二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政工作

人員通則》第二十七條及第二十八條之規定，在本局擔任第一

職階勤雜人員職務的散位合同自二零一零年二月一日起續期一

年。 

摘錄自本局局長於二零零九年十二月十七日作出的批示：

黎曉敏——根據九月二十五日第50/95/M號法令第二十一條

第二款之規定，其個人勞動合同續期，自二零一零年二月十六

日起計，為期一年。

伍永相——根據九月二十五日第50/95/M號法令第二十一條

第二款之規定，其個人勞動合同續期，自二零一零年一月一日

起計，為期一年。

摘錄自行政長官於二零零九年十二月十八日作出的批示：

根據十二月二十八日第62/98/M號法令修訂的十二月二十一

日第87/89/M號法令核准之《澳門公共行政工作人員通則》第

二十二條第八款b）項及第二十三條第十二款及配合第二十條

第一款b）項，以及根據第14/2009號法律第七十條第一款及第

二款之規定，在二零零九年十一月十一日第四十五期《澳門特

別行政區公報》第二組公布的評核成績中唯一及格應考人的第

一職階首席特級技術輔導員袁友昌獲定期委任為本局人員編制

第三職階一等技術員，以填補九月二十五日第50/95/M號法令

所設立之職位。

摘錄自本局局長於二零零九年十二月十八日作出的批示：

Ondina Freitas Pistacchini——根據九月二十五日第50/95/

M號法令第二十一條第二款之規定，其個人勞動合同續期，自

二零一零年一月一日起計，為期一年。

摘錄自本局局長於二零零九年十二月三十日作出的批示：

Maria da Graça Bragança de Sousa Guise Pinheiro及

Victor António Bañares Chan——根據九月二十五日第50/95/

M號法令第二十一條第二款之規定，其個人勞動合同續期，自

二零一零年一月一日起計，為期一年。

摘錄自本局局長於二零一零年一月二十二日作出的批示：

應符國強的請求，其在本局的散位合同自二零一零年三月

一日起予以解除。 

Tsang Hoi Lam — renovado o contrato individual de trabalho, 
pelo período de um ano, ao abrigo do artigo 21.º, n.º 2, do 
Decreto-Lei n.º 50/95/M, de 25 de Setembro, a partir de 2 de 
Março de 2010.

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 14 de 
Dezembro de 2009:

Leong Sut Chan — renovado o contrato de assalariamento, pelo 
período de um ano, como auxiliar, 1.º escalão, nestes Serviços, 
nos termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do 
Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 1 de 
Fevereiro de 2010.

Por despachos do director dos Serviços, de 17 de Dezem-
bro de 2009:

Lai Hiu Man — renovado o contrato individual de trabalho, 
pelo período de um ano, ao abrigo do artigo 21.º, n.º 2, do 
Decreto-Lei n.º 50/95/M, de 25 de Setembro, a partir de 16 de 
Fevereiro de 2010. 

Ng Weng Seong — renovado o contrato individual de trabalho, 
pelo período de um ano, ao abrigo do artigo 21.º, n.º 2, do 
Decreto-Lei n.º 50/95/M, de 25 de Setembro, a partir de 1 de 
Janeiro de 2010.

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 18 de 
Dezembro de 2009: 

Un Iao Cheong, adjunto-técnico especialista principal, 1.º escalão, 
único classificado no concurso a que se refere a lista inserta no 
Boletim Oficial da RAEM n.º 45/2009, II Série, de 11 de Novem-
bro — nomeado, em comissão de serviço, técnico de 1.ª classe, 
3.º escalão, do quadro de pessoal destes Serviços, nos termos dos 
artigos 22.º, n.º 8, alínea b), e 23.º, n.º 12, do ETAPM, aprovado 
pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção 
do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, conjugado com 
o artigo 20.º, n.º 1, alínea b), do mesmo diploma, e nos termos do 
artigo 70.º, n.os 1 e 2, da Lei n.º 14/2009, indo ocupar a vaga cons-
tante do Decreto-Lei n.º 50/95/M, de 25 de Setembro.

Por despacho do director dos Serviços, de 18 de Dezembro 
de 2009:

Ondina Freitas Pistacchini — renovado o contrato individual de 
trabalho, pelo período de um ano, ao abrigo do artigo 21.º, n.º 2, 
do Decreto-Lei n.º 50/95/M, de 25 de Setembro, a partir de 1 
de Janeiro de 2010.

Por despachos do director dos Serviços, de 30 de Dezem-
bro de 2009:

Maria da Graça Bragança de Sousa Guise Pinheiro e Victor An-
tónio Bañares Chan — renovados os contratos individuais de 
trabalho, pelo período de um ano, ao abrigo do artigo 21.º, 
n.º 2, do Decreto-Lei n.º 50/95/M, de 25 de Setembro, a partir 
de 1 de Janeiro de 2010.

Por despacho do director dos Serviços, de 22 de Janeiro de 
2010:

Fu Kuok Keong — rescindido, a seu pedido, o contrato de assa-
lariamento, a partir de 1 de Março de 2010. 
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准 照 摘 錄

“芒果樹”，葡文名稱為“M a n g o Tr e e”和英文名稱

為“M a n g o Tr e e”餐廳，在二零一零年二月一日獲發第

0527/2010號牌照，持牌人為“威尼斯人路氹股份有限公司”，

葡文名稱為“Venetian Cotai, S.A.”和英文名稱為“Venetian 

Cotai Limited”。該餐廳被評定為一級，位於路氹填海區，路

氹連貫公路以西，望德聖母灣大馬路以南，第一地段第6區裙

樓“四季名店”L2層2813舖位。

（是項刊登費用為 $421.00）

–––––––

二零一零年二月九日於旅遊局

局長  安棟樑 

社 會 工 作 局

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零一零年二月三日作出的批

示：

根據十二月二十一日第86/89/M號法令第十條第一款及第

87/89/M號法令核准的並經十二月二十八日第62/98/M號法令修

訂的《澳門公共行政工作人員通則》第二十條第一款a）項及

第二十二條第八款a）項的規定，在二零零九年十二月二十三

日第五十一期《澳門特別行政區公報》第二組公佈評核成績中

分別排名第一至第九的第二職階首席高級技術員鄧玉華、何淑

嫻、楊崇蔚、李麗萍、謝家棋、鄧詠詩、蘇寶寶、梁玉芬及蔡

兆源，獲確定委任為本局人員編制內高級技術員職程第一職階

顧問高級技術員。

–––––––

二零一零年二月九日於社會工作局

局長 葉炳權

土 地 工 務 運 輸 局

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零零九年十二月十六日作出的批示：

第一職階一等高級技術員何耀龍及潘宇聰、第二職階二等

高級技術員何永強、第一職階一等技術輔導員何麗妍——根

Extracto de licença 

Foi emitida a licença n.º 0527/2010, em 1 de Fevereiro, em 
nome da sociedade “威尼斯人路氹股份有限公司”, em português 
«Venetian Cotai, S.A.» e em inglês «Venetian Cotai Limited», 
para o restaurante denominado “芒果樹”, em português «Man-
go Tree» e em inglês «Mango Tree» e classificado de 1.a classe, 
sito em COTAI, a Poente do Istmo Taipa-Coloane e a Sul da 
Baía da Nossa Senhora de Esperança, loja 2813 do piso 2 (L2) 
do «The Shoppes at Four Seasons» no pódio, zona 6, parcela 1. 

(Custo desta publicação $ 421,00)

–––––––

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 9 de Fevereiro de 2010. 
— O Director dos Serviços, João Manuel Costa Antunes.

INSTITUTO DE ACÇÃO SOCIAL

Extracto de despacho

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 3 de Fevereiro de 2010: 

Tang Yuk Wa, Isabel Maria Ho, Yang Chongwei, Lei Lai Peng, 
Che Ka Kei, Tang Veng Si, Sou Pou Pou, Leong Iok Fan e 
Choi Sio Un, técnicos superiores principais, 2.º escalão, clas-
sificados do 1.º ao 9.º lugares no concurso a que se refere 
a lista inserta no Boletim Oficial da RAEM n.º 51/2009, II 
Série, de 23 de Dezembro — nomeados, definitivamente, 
técnicos superiores assessores, 1.º escalão, da carreira de 
técnico superior do quadro de pessoal deste Instituto, nos 
termos do artigo 10.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 86/89/M, 
conjugado com os artigos 20.º, n.º 1, alínea a), e 22.º, n.º 8, 
alínea a), do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, 
ambos de 21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei 
n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro.

–––––––

Instituto de Acção Social, aos 9 de Fevereiro de 2010. — O 
Presidente do Instituto, Ip Peng Kin.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE SOLOS, OBRAS PÚBLICAS                 

E TRANSPORTES

Extracto de despacho

Por despachos do signatário, de 16 de Dezembro de 2009: 

Ho Io Long e Pun I Chung, técnicos superiores de 1.ª classe, 1.º 
escalão, Ho Wing Keong, técnico superior de 2.ª classe, 2.º 
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據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月二十八

日第62/98/M號法令修訂之《澳門公共行政工作人員通則》第

二十六條第一、三及四款之規定，其等編制外合同獲得續期一

年，由二零一零年二月四日起生效。

聲 明 

為著有關效力，茲聲明，本局第七職階技術工人梁寶強及

第九職階輕型車輛司機張劍釗分別因達至擔任公職年齡上限而

被強制退休及自願退休而脫離公職，分別由二零一零年二月七

日及二月八日起生效。 

–––––––

二零一零年二月九日於土地工務運輸局

局長 賈利安

地 圖 繪 製 暨 地 籍 局

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零零九年十二月一日作出的批

示：

根據十二月二十八日第62/98/M號法令所修改的十二月

二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十七條及第二十八條的規定，以散位合同方式聘用張

展望、馮康俊、陳景俊、謝偉健及雷日麒，擔任本局第一職階

二等地形測量員，薪俸點為260點，為期六個月，由二零一零

年一月四日起生效。

根據十二月二十八日第62/98/M號法令所修改的十二月

二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十七條及第二十八條的規定，以散位合同方式聘用戴

志恆擔任本局第一職階勤雜人員，薪俸點為110點，為期六個

月，由二零一零年一月十八日起生效。

摘錄自本局代局長於二零零九年十二月三十一日作出的批

示：

根據十二月二十八日第62/98/M號法令所修改的十二月

二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十七條第七款的規定，潘婉芳的散位合同獲續期一

年，擔任第四職階勤雜人員，薪俸點為140點，由二零一零年

一月二日起生效。

escalão, e Ho Lai In, adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão 
— renovados os contratos além do quadro, pelo período de 
um ano, nos termos do artigo 26.º, n.os 1, 3 e 4, do ETAPM, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, 
na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, 
a partir de 4 de Fevereiro de 2010. 

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Leong Pou Keong, ope-
rário qualificado, 7.º escalão, e Cheong Kim Chiu, motorista de 
ligeiros, 9.º escalão, destes Serviços, foram desligados do serviço, 
para efeitos de aposentação obrigatória por ter atingido o limite 
de idade para o exercício de funções e de aposentação voluntá-
ria, respectivamente, a partir de 7 de Fevereiro e 8 de Fevereiro 
de 2010. 

–––––––

Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transportes, 
aos 9 de Fevereiro de 2010. — O Director dos Serviços, Jaime 
Roberto Carion.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CARTOGRAFIA

E CADASTRO

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 1 de Dezembro de 2009:

Cheong Chin Mong, Fong Hong Chon, Chan Keng Chon, Che 
Wai Kin e Loi Iat Kei — contratados por assalariamento, 
pelo período de seis meses, como topógrafos de 2.ª classe, 1.º 
escalão, índice 260, nestes Serviços, ao abrigo dos artigos 27.º 
e 28.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, 
de 21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, 
de 28 de Dezembro, a partir de 4 de Janeiro de 2010.

Tai Chi Hang — contratado por assalariamento, pelo período de 
seis meses, como auxiliar, 1.º escalão, índice 110, nestes Ser-
viços, ao abrigo dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, aprovado 
pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redac-
ção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir 
de 18 de Janeiro de 2010.

Por despacho do director dos Serviços, substituto, de 31 de 
Dezembro de 2009:

Pun Un Fong — renovado o contrato de assalariamento, pelo 
período de um ano, como auxiliar, 4.º escalão, índice 140, 
ao abrigo do artigo 27.º, n.º 7, do ETAPM, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do 
Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 2 de 
Janeiro de 2010.
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摘錄自本局局長於二零一零年一月八日作出的批示：

根據十二月二十八日第62/98/M號法令所修改的十二月

二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十七條第七款的規定，顧路麗及范志華的散位合同獲

續期一年，擔任第五職階技術工人，薪俸點為200點，分別由

二零一零年一月十三日及二月一日起生效。

–––––––

二零一零年二月九日於地圖繪製暨地籍局

局長 陳漢平

交 通 事 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自代局長於二零零九年十二月十日作出的批示：

應張永揚之請求，其在本局擔任第一職階二等行政技術助

理員的散位合同自二零一零年一月四日起予以解除。

摘錄自局長於二零一零年一月七日作出的批示：

應林俊之請求，其在本局擔任第一職階一等技術員的編制

外合同自二零一零年二月十二日起予以解除。

–––––––

二零一零年二月四日於交通事務局

局長 汪雲

Por despachos do director dos Serviços, de 8 de Janeiro de 
2010:

Ku Lou Lai e Fan Chi Wa — renovados os contratos de assala-
riamento, pelo período de um ano, como operários qualifica-
dos, 5.º escalão, índice 200, ao abrigo do artigo 27.º, n.º 7, do 
ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de 
Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de 
Dezembro, a partir de 13 de Janeiro e 1 de Fevereiro de 2010, 
respectivamente.

–––––––

Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro, aos 9 de Fe-
vereiro de 2010. — O Director dos Serviços, Chan Hon Peng.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS

DE TRÁFEGO

Extractos de despachos

Por despacho da directora dos Serviços, substituta, de 10 
de Dezembro de 2009:

Cheong Weng Ieong — rescindido, a seu pedido, o contrato de 
assalariamento como assistente técnico administrativo de 2.ª 
classe, 1.º escalão, nestes Serviços, a partir de 4 de Janeiro de 
2010.

Por despacho do director dos Serviços, de 7 de Janeiro de 
2010:

Lam Chon — rescindido, a seu pedido, o contrato além do qua-
dro como técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, nestes Serviços, a 
partir de 12 de Fevereiro de 2010.

–––––––

Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego, aos 4 de 
Fevereiro de 2010. — O Director dos Serviços, Wong Wan.

sandy
印章


	A01) 2001-2006
	A02) 2007-2008
	A03) 2009-2020

